Kos, Franc. Doneski k zgodovini Skofje Loke in njenega okraja. 1895, Ljubljanski zvon

Listek. 247

LISTEK.

Doneski k zgodovini Skofje Loke in njenega okraja. Proti oceni gospola
—% o sDoneskihe v zadnji nadi itevilki nam je poslal njih pisatelj, g prof, dr. Fr,
Kos, odgovor z #eljo, naj se objavi v nafem listu, opirajol se na isto nalelo, na katero
smo se sklicevali zadnjié tudi mi: sAuliatur et altera parse. Tej upraviceni elji ustre-
semo tem raje, ker nam je jedino le do resnice in istine in do stvari same in nas je trdna
volja, strogo ogibati se v svojih knjizevnih naznanilih in ocenah osebne mrinje in
zbadljivosti proti komurkoli. Amicus Plato, sed magis amica veritas  Gospoda prof. dr,
Kosa odgovor slove od besede do besede tako-le:

»Na strani 185. letodnjega »Ljublj, Zvonae mi neki —k., kritikujod mojo pred
kratkim &asom izdano knjigo, predbaciva ve& pomanjkljivosti in napak, Dovolite, g. urednik,
da tej oceni na kratko odgovorim ter svoje trditve zagovarjam. Audiatur et altera pars’
Velja naj ta fzrek tudi za-me.

Na prvo opazko, kako se znam prilagoditi politiski struji, odgovorim gospodn
—k,, kadar se mi predstavi s polnim imenom.

Da bi se bilo pri tiskanju lahko priliranilo 30 stranij, za to nisem jaz odgovoren

Da sem uvrstil med regeste veé takih, ki nimajo z Loko nig opraviti, omenil sem
sam v predgovoru (str. V) in tudi povedal, zakaj sem to storil,

Kritik .—k, mi ocita, da se v treh regestih ponavlja »Sigmund von der Durr,
kranjski vicedome, — To sem storil, ker sem hotel pokazati, da so njegovo ime jeden-
krat pisali svou der Durre, drugikrat svan der Diire, tretjikrat pa svonn der Diire. —
Isto veljn o krajevnem imenn Rotenpuchl (oziroma Rottupiichel in Roteapuechl], — Ravno
tako vidimo tndi, kako se je na raziiéne nadine pisalo ime Lenarta pl. Sigeslorfs, Dalje
se udimo iz raznih citatov, da je bil refeni Lenart najprej samo Zitniéar lotkega go-
spostva, pomeje je dobil oskrbniitvo, nekaj let potem je postal tudi knezofreisindki sve-
tovalec, Iz teh ponavljatev se do dobrega prepricamo, da je bil takrat &asib oskrbnik
lodkega gospostva tudi ob jedunem Zitnicar, kar se v naslednjih stoletjih ni ved zgodilo,

Gospod —k. pravi, da se Oberstein ni nikdar imenoval Karnek, — Valvasor pise
(Etre des H. Krain, 1L av., kojiga XL, str. 427.): »Das Schloss und Hereschafit
Oberstein, Crainerisch Karnek . .. .« Tedaj Ze Valvasor trdi, da se je Obersteinn

reklo slovenski Karnek, Ni mi pa znano, da bi bil Valvasor na katerem mestu preklical
to trditev,

sKraljevski svetovalee ni cesarski svetovalecs, — Zato pa tadi kralj
Ferdinand, dokler ni postal cesar, ni mogel imenovati kakega mola za ces arskega
svetovalea, G, strokovmjaku —k. mora biti znano, da leta 1550. Ferdinand %e ni bil
cesar, in od njega imenovani svetovalei tudi niso mogli biti cesarski svetovalei.

»Zue Egkhe se na dotitnem mestu lahko sloveni z besedo »Brdos. Rodovina
sEgkhe, katere &lan je bil tndi baron Ivan Josip, je postavila blisn Kranja grad, ka-
terega so zvali ustanovitelji po svojem imenu, Slovenci pa Brdo. Ako smemo redi na-
mesto Herbart grof Auersperg tudi Herbart grof Turjaski ali pa »s Turjakae, ni
menda napaéno, ako pravimo tudi Ivan Josip baron Brdac, ker je bil grad Brdo
njegova lastnina. .

Da se gospod —k preprica, da je treba pisati fégurje (iz ligorja, iégurci. if-
gorski), ne pa lzgorje, potrudi naj se v tirovske hribe. Ako mu je pa tja predalet,
napoti naj se v pisarnico sMatice slovenskee, kjer mu lahko pokale tajnik Tah precej
dobri spis g Jakoba inpuika Ferjandita, v Zavracu, o imenill vasij zavraske fare.
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Jako se moti g. —%, ko tedi, da pri imenu aJakol Scheeibers poslednja beseda
ui lastno ime, nego appellativam in pomenja pisarja, — Pred seboj imam kakih petdeset
aktov, iz katerih je razvidno, da je bil od junija leta 1565. pa do maja leta 1600,
oskrbnik loikega gospostva ravno Jakob Schreiber. Ta moi ni bil kak pisar, temud ime-
nitua oseba. Takratni defelni glavar kranjski ga je zval v svojih pismih ljubega pri-
jatelja; jednako tudi takratni kranjski dezelni vicedom., Soduik lodkega mesta, ki je
bil tudi nekoliko vet, kakor kak pisar, imenoval ga je svojega posebno milostljivega
gospoda, Ako mu je pisal, napravil mu je navadno naslednji naslov: sDem Edlen
Vesten Herrn Jacoben Schreiber Phlegern der Staat vand Herrschafft Laagkh etc. meinem
sonders gn, (gniidigen) vod gn. Herrn etc.e — Omenim naj, da je imel Jakob Schreiber
svojega protipisarja, namreé Matijo Treiberja. Iz aktov, katere imam pred sehoj, spozua
se po pisavi prav lahko, kaj je podpisal ali pa notiral Jakol Schreiber, kaj pa je moral
spisati njegov protipisar. Ta Jakoh Schreiber je po svoji smrti zapustil svoje premolenje
svojim dedidem, kateri se v raznih listinah ue imenujejo Jakobovi, temu¢ Schreiberjevi
dedidi,

Mnogi regesti se zde gospodu —k. preobsirni in bi se bili lahko skrdili, Jaz
mislim, da ima vsakdor lahko svoje nazore, Brez namena se to ni zgodilo,

Nekatere besede, kakor Cetrtglavar, &stveroskrbnik i, t. d. se tudi meuni ne wle
posebno primerne, Ker so pa take besede rabili ze drugi pred menoj, zato sem jih tudi
jaz sprejel, a le za tako dolgo lasa, dokler ne dobimo boljiih,

Ako nisem dokazal s temi noticami gospodu —k,, da so se mi po krivici oitale
uekatere napake, pripravljen sem. navesti mu e celo vrsto drugih razlogov.«

£, Kos,

Zabavna knjiznica za slovensko mladino. Urejuje in izdaje Anion
Kosi, utitelj v Sredisti IV, zvezek, V Ljubljani 1895 Samozalotba Na-
tisnila Katolidka Tiskarna. Cena 15 kr. Str, 47. Vsebina tega zvezka je prav
tako mmogovrstna, kakor prejinjih: pripovedni del, poudne értice, pregovori, izeeki in
pametnice. Pravljice v pripovednem delu, dasi ne povsem izvirne — ¢itali smo jih de-
loma, vsaj v podobni obliki, fe drugod — dojdejo dobro ne samo mladini, kateri so
zlasti namenjeni, ampak po svojem primernem obsegn in lepi obliki tudi néiteljem, ki so
prefesto v zadregi za pripravno snov Zolskim zadatam. Citanja vredna je tudi »besedac
g izdajatelja na platnicah, Malce nasmehniti pa smo se morali napovedi v ,,listnici®, da
bodo posamezni snopidi | Zabavue knjitnice” izhajali v prihodnje v vezani obliki',
ko smo takoj v prihodnjem odstavku zvedeli, da tista ,vezana oblika" pomeujaj ,ve-
#ane komade®, ki ,se bodo pa posiljali samo p. n, narotnikom, ki se zanje posebej
oglase. '

Slovanske knjiZnice 30. snopié& (str. 128) nam je prinesel: |,V Gradu in
pod gradom, Pripovedka, Cedkispisala Botena Neméeva. Poslovenil
Petrovié — Prav veseli nas, da moremo to pot ,,Slov, knjiznico" pohvaliti, bodisi
kar se vsebine, bodisi kar se jezika tite. Bozena Nemdeva je Slovencem itak dobra
znanka po svoji ,,Babici®, ki se nam je v izvrstnem Levstik-Cegnarjevem prevodu toli omi-
lila, da jo smatramo za pristno svojino. Pripovedka ,V gradu in pod gradom* sicer
nikakor ne doseza ,,Babice*, vender nam prikazuje tudi ona muogo vrlin in lepot, in
prav s slastjo smo jo Citali od konea do kraja. Ljudomila moralnost, zdruiena z zdravim
realizmom, se nam vidi glavna nje predunost, in prav zategadelj jo z lahkim srcem teplo
priporotamo tudi mladini, zlasti ko je prevodiltev jezik %e dovolj feden in domat, Ta
hvala nam gre tem bolj iz srca, ker je ne bLi bili mogli iztedi o prejinjih (33.— 35.)
snopitih, katere smo sicer naznanili, pa ni¢ ocenili, Prikrita nada graja o prejEnjilt sno-
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